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Інтернет-видань. Ми вважаємо, що до перерахованих інструмен-
тів варто ставитися особливо ретельно, оскільки вони мають ве-
ликий потенцій рівень впливовості на позицію та дії реципієнта.
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ФЕМІНІТИВИ У МОВІ НОВИННИХ ТЕКСТІВ 
ОНЛАЙН-ЗМІ ЗАПОРІЖЖЯ

Щодня тексти мас-медіа репрезентують картину світу. 
Характер подачі інформації впливає на її сприймання аудито-
рією. Тому саме ЗМІ можуть сприяти активному використанню 
фемінітивів у мові суспільства. 

Українська та російська мови мають андроцентричний ха-
рактер, тобто «коли загальний чоловічий рід застосовується на 
позначення і жінок, і чоловіків, коли вихідною точкою в мові 
мислиться чоловік» [1, 118]. Загалом, проблема фемінітизації 
мови пов’язана із вживання назв професій лише у чоловічому 
роді. Причина відсутності іменників жіночого роду на позна-
чення деяких назв професій чи ролей в суспільстві полягає не 
стільки в мовній площинні, а зумовлена соціальними та історич-
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ними чинниками [4, 424]. У мові сформувалися лексичні лаку-
ни, до яких належать або суто чоловічі професії (столяр, шахтар, 
пілот, мореплавець), або професії недосяжні для жінок (міністр, 
президент, генерал, декан) [1, 120]. У сучасній Україні жінка ви-
йшла зі своєї звичної ролі домогосподарки та працівниці у менш 
престижних професіях, а стала займати високі позиції в різних 
сферах суспільно-політичного життя. Ситуація змінюється, жін-
ка вже може обирати собі різного роду професію, тож доречно її 
посаду або назву ролі в суспільстві (лідер, волонтер) вживати у 
жіночому роді. 

ЗМІ можуть активізувати використання іменників жіночого 
роду на позначення жінки у певній професії чи соціальній ролі, 
щоб із маргінального становища фемінітиви стали частиною лі-
тературної мови, української та російської.  

Легко створити фемінітив від чоловічого роду в українській 
мові, бо нашій мові властиве їх вживання через «розвинену систе-
му суфіксів для творення жіночих фраз» [4, 422]. Такі суфікси як 
-к- (доцент – доцентка), -иц- (засновник – засновниця), -ес- (поет 
– поетеса), -ин- (філолог – філологиня) є історично закореніли-
ми, тож і продуктивними у творенні жіночих іменників [4, 423; 
1, 130]. Найпродуктивнішим суфіксом вважається -к-, за його до-
помогою утворюється більша кількість фемінітивів. Але пробле-
ма у наступному: мас-медійний простір Запоріжжя є у більшості 
випадків російськомовним. Тож варто дізнатися наскільки в ро-
сійській мові є можливість творити іменники жіночого роду.

Вчений І. Ковалик у своїй праці «Вчення про словотвір» ви-
словив думку, що похідні утворення іменників жіночого роду із 
суфіксом -к- є своєрідністю українського словотвору, чого не-
має у російській мові [3, 397]. Однак у «Історичній типології 
слов’янських мов» йдеться про те, що фемінні найменування у 
слов’янських мовах утворюються від чоловічого іменника до-
даючи суфікси -ка (-ka), -иця (-иця, -іца, -ica, -ice) та в окремих 
випадках застарілий суфікс -иня (-іня, -inja, -uni, -yně) [2, 54]. 
Дослідник А. Мейе також підтверджує, що найфункціональні-
шим суфіксом є суфікс -к-, який походить із праслов’янського 
суфіксу та є характерним для форм жіночого роду [5, 289]. Тож 
правомірно можна використовувати ці суфікси для творення фе-
мінітивів і у російській мові. З. Мінеєва зазначає, що для творен-
ня фемінітивів у російські мові використовують суфікси -к-, -ш-, 
-ниц- [6, 205]. 

Для аналізу обрано онлайн-видання Запоріжжя, зокрема: 
«061», «Голос Запоріжжя» та «ZаБор» на предмет використання 
фемінітивів у текстах новин (зокрема, повідомлення за два дні 
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(02.03. та 03.03. 2017 року). Зазначмо, що всі ці інтернет-видан-
ня є російськомовними. 

На міському сайті «061» протягом двох днів вийшло 58 но-
вин, із яких 8 стосувалися жінок (або жінка головна чи друго-
рядна героїня новини, або жінка виступала в якості експертки 
чи джерела інформації). У новинах використано 8 фемінітивів 
(активистка, читательница, студентка) на противагу 5 іменникам 
чоловічого роду (активист, волонтер, руководитель, начальник), 
які застосовані щодо жінки. Цікаво, що в одному й тому ж мате-
ріалі використано іменник то жіночого, то чоловічого роду. 

На сайті «Голос Запоріжжя» за той же період представлено 
70 новинних матеріалів, із яких 11 стосуються жінок. Тут вико-
ристання та нехтування фемінітивами виявилося у співвідно-
шенні 16 до 4. Журналісти та журналістки цього видання активно 
використовували іменники жіночого роду: атлетка, претендент-
ка, спортсменка, чирлидерши, воспитаницы, пенсионерка-охра-
ница. Випадків використання чоловічого роду професії до жінки 
було небагато: волонтер, директор, тренер, охранник. 

На запорізькому сайті новин «ZаБор» опубліковано 38 но-
вин, із яких 5 стосуються жінок. Фемінітивів використано 7 (рабо-
чая-шлифовщица, активистка, общественица, женщина-вахтер), 
а іменників чоловічого роду на позначення жінки 5 (журналист, 
прес-секретарь, руководитель, опекун, председатель).

Отже, у запорізьких онлайн-виданнях не нехтують іменни-
ками жіночого роду на позначення посад чи роду занять жінок. 
Спостерігаємо, що саме назви високих посад використовують у 
чоловічому роді: руководитель, председатель, директор, тренер. 
Дивно, що саме слова «активістка» та «волонтерка» вживають 
рідше, ніж чоловічий аналог, хоча участь жінок у русі допомоги 
АТО широко визнана. 
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Розмовна та просторічна лексика
як мовно-культурна проблема друкованих ЗМІ

Прийнято вважати, що чим вище освітній, інтелектуальний 
рівень співрозмовників, тим більше їх мова відповідає мовним 
нормам. Тому культура розмовної мови безпосередньо пов’язана 
із загальною культурою особистості.

Культурою мови називають дотримання усталених мовних 
норм усної і писемної літературної мови, а також свідоме, ціле-
спрямоване, майстерне використання мовно-виражальних засо-
бів залежно від мети й обставин спілкування.

Так, людей з «неблагополучних» соціальних груп відрізняє 
небагатий словниковий запас, вживання лексики просторічного 
і лайливого характеру, неправильна постановка наголосів в сло-
вах, помилки у вимові чи використанні слів, лексичне значення 
яких абсолютно не відповідає ситуації спілкування. Граматичні, 
фонетичні та синтаксичні помилки (неправильне застосування 
відмінкових форм, спотворення звукової оболонки слова, неві-
рна побудова речень), використання вигуків замість повноцінно-
го слова властиві даній групі.

Натомість, у людей, зайнятих інтелектуальною працею, в 
розмовній мові переважає або часто зустрічається лексика від-
стороненого характеру, точне, правильне вживання слів відпо-
відно до їхніх лексичних значень і ситуації спілкування. Мова та-
ких людей наближається до книжкової за образністю, лексичним 
багатством, граматичною та синтаксичною грамотністю. Однак і 
тут можливе використання лайливих слів і виразів [4, 231].

Незважаючи на стилістичну зниженість, розмовні слова на-
лежать до літературної лексики. Поза її межами перебуває про-


